
OFFICE HOURS / HORARIO DE OFICINA 
Monday to Friday / lunes a viernes: 
10:00AM - 12:00PM, 3:00 - 5:00PM  
Saturday/sábado: No Office Hours; No hay horario de oficina 

Sunday, Holy Days and Holidays: No Office Hours 

Domingo y días feriados no hay horario de oficina 

 

SUNDAY MASSES / MISAS EN DOMINGO 
Saturday Evening: (Sábado en la noche) 
     6:00PM (English) ;  7:30PM (Spanish) 
Upper Church:     7:30AM, 9:00AM, 10:30AM,  12:00Noon  

(Iglesia arriba)    1:30PM (Spanish), and 6:00PM 

 

Lower Church:     SPANISH -10:00AM, 11:30AM  
(Iglesia abajo)       1:30PM (Filipino, 3rd Sunday of each month) 
      
WEEKDAY MASSES / MISAS ENTRE SEMANA 
Monday - Friday:   7:30AM, 9:00AM and 12:00Noon 

Thursday:  6:30PM (Spanish)  
Saturday:   9:00AM and 12:00Noon 

 

HOLY DAYS/DIAS FESTIVOS: (Except Saturday) 
Consult the bulletin/ Revise el boletín, excepto sábado 

 

ANOINTING OF THE SICK / UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Quarterly communal  -  no celebrations yet   
For individual emergencies, please call the Rectory.  
Celebración comunal trimestral.  
Emergencia por favor llamar a la rectoría.  
 

CONFESSIONS / CONFESIONES 
Saturday 4:00 to 5:15PM in the lower church  
Sábados 4:00 a 5:15PM en la iglesia de abajo. 
 

EXPOSITION/EXPOSICIÓN: Monday to Friday, 
after the 7:30am mass until the beginning of the 
9:00AM mass and Thursday, 12:30PM   
De lunes a viernes, después de la misa de las 7:30AM 
hasta el inicio de la misa de las 9:00AM y jueves, 12:30PM 

 

BENEDICTION/BENDICIÓN: Thursday (jueves), 6:00PM 

 

BAPTISM / BAUTIZOS 
In English 3rd Sunday of the month at 3:00 PM. Arrangements 
must be made in the Rectory six weeks in advance. Instruc-
tions are on the same day at 2:30PM. Parents and godpa-

rents   must  attend.    Godparents  must  be  fully  initiated  
Catholics  who  practice their faith. Call parish office for 
questions. 
En español el 4to domingo del mes a las 3:00PM. Los prepa-
rativos han de hacerse en la rectoría con seis semanas de 
anticipación. La instrucción es el mismo día a las 2:30PM, 
los padres y padrinos deben asistir. Los padrinos tienen que 
haber recibido los sacramentos de iniciación y ser católicos 
practicantes. Llama a la rectoría para mas información. 
 

OCIA (Order for Christian Initiation for Adults) Program is 
for adults who wish to receive the Sacraments of Baptism, 
Eucharist and/or Confirmation.  
OICA (Orden de Iniciación Cristiana para Adultos)   
Programa para adultos que deseen recibir sus sacramentos 
de Bautismo, Eucaristía y/o Confirmación.  
Contact the parish office at (718) 429-2333 (Información) 
 

MARRIAGE / MATRIMONIO  Arrangements should be 
made six months in advance. Arreglos deben hacerse con 
seis meses de anticipación. Call parish office for questions. 

ST. JOAN OF ARC 
82-00 35TH AVENUE 

JACKSON HEIGHTS, N.Y. 11372 

RECTORY PHONE: 
(718) 429-2333 

(718) 429-2334 

(718) 429-5888 

Fax: (718) 672-5881 

Email: joanofarcqueens@aol.com 

                      joanofarcqueens@gmail.com 

Website: www.joanofarcqueens.org 

Facebook Page: Parish of Saint Joan of Arc 

 

• 

Monsignor William M. Hoppe (Pastor) 

Rev. Johnson Chanassery, OCD 

Rev. Paul K. Osei-Fosu 

Rev. Javier Renteria, Sch. P.   
 

Deacon Paulo Salazar 

Deacon Michael McCarthy 

Deacon Jorge Castillo 

In residence:  Rev. Stephen Valdazo 

Monsignor Edward Wetterer 

• 

PAROCHIAL SCHOOL 

Mrs. Agnieszka Mosejczuk, M.S. Ed., Principal 
(718) 639-9020;  sjanyschool.org 

Fax (718) 639-5428 

• 

OFFICE OF FAITH FORMATION 

Ms. Lizbeth Pimentel Maya, Director 

(718) 478-5593 

Email: ffosjaparish@gmail.com 

• 

OFFICE OF PASTORAL MINISTRY 

(718) 429-2333  
Email: joanofarcqueens@gmail.com 

• 

MUSIC DIRECTOR 

Nicholle Bittlingmeyer 

           June 1, 2025 

100+ Years Of Serving GOD And People 



 

SEVENTH SUNDAY OF EASTER  
ACTS 1:1 -11;  PS 47:2 -3 ,  6 -9 ;  EPH 1:17 -23 OR 

HEB 9:24 -28;  10;19 -23;  LK 24:  46 -53 
SEPTIMO DOMINGO DE PASCUA  

JUNE 
2025 

 

2 Monday 

Acts 19:1-8/ 
Jn 16:29-33    

3 Tuesday 

Acts 20:17-27/ 
Jn 17:1-11a  

 

4 Wednesday 

 Acts 20:28-38/ 
Jn 17:11b-19  

 

5 Thursday 

Acts 22:30; 23:6-

11/Jn 17:20-26  
 

6 Friday 

 Acts 25:13b-21/ 
Jn 21:15-19  

 

7 Saturday 

Acts 28:16-20, 30-

31/Jn 21:20-25    

8 Sunday 

Gn 11:1-9 or  
Ex 19:3-8a, 16-20b 
or Ez 37:1-14 or Jl 
3:1-5/Rom 8:22-27/

Jn 7:37-39  

 

Daily Mass  
Readings 

STEWARDSHIP  QUOTES 

 

"How shall I make a return to the LORD 

for all the good he has done for me? 

The cup of salvation I will take up, 
and I will call upon the name  

of the LORD."   -  Ps 116:12-13 

 

"And keep in mind the words of the Lord 
Jesus who himself said, "It is more blessed to 

give than to receive."  -  Acts 20:35 

Let us see ourselves as Pilgrims of Hope in this 

 Jubilee Year of Hope.    
Considerémonos peregrinos de la esperanza en 

 este Año  Jubilar de la Esperanza. 

Marguerite’s 
Pantry 

The next col-
lection will 

be next week-
end June 7 
and 8 after 
each mass.  

 

La próxima colecta 
será el próximo fin de 
semana, 7 y 8 de junio 
después de cada misa. 

Stewardship Reflection On the Lectionary 
Reading  -  June 1, 2025   

Solemnity of the Ascension of the Lord 

 

On this Feast of the Ascension, we celebrate 
Christ’s triumphant return to the Father after 

perfectly accomplishing His mission on earth. 
But we also can also view this Feast as a cele-

bration of the <launch day= of our commission-
ing as Christ’s disciples. 

 

Read more at: Stewardship Reflection by  
Catholic Stewardship Consultants 

 

Reflexión sobre la Corresponsabilidad 

Sobre la lectura del Leccionario 

1 de junio de 2025 

Solemnidad de la Ascensión del Señor 

 

En esta Fiesta de la Ascensión, celebramos el 
regreso triunfal de Cristo al Padre tras cumplir 

a la perfección su misión en la tierra. Pero 
también podemos considerar esta Fiesta como 
una celebración del inicio de nuestra comisión 

como discípulos de Cristo. 

CITAS SOBRE MAYORDOMÍA 

 

"¿Cómo pagaré al Señor todo el bien que me 
ha hecho? Tomaré la copa de la salvación, 

e invocaré el nombre del Señor." 

                                      -  Salmo 116:12-13 

 

"Y tengan presentes las palabras del Señor 
Jesús, quien dijo: "Hay más dicha en dar 

que en recibir."  -  Hechos 20:35 

Thank you! 
 

We extend our heartfelt thanks to all 
parishioners who joined us last  

Friday for the celebration of the Feast 
of St. Joan of Arc and the 105th  
Anniversary of our Church!  Your  

presence and support 
enriched the spirit of 

community;  
your laughter and  
fellowship made 

 it truly a Knight To 
Remember!  We are 

grateful for our 
 wonderful parish 

 family! 

¡Gracias! 
 

Agradecemos sinceramente a todos 
los feligreses que nos acompañaron el 
viernes pasado en las celebracion de 
la festividad de Santa Juana de Arco 

y el 105th aniversario 
de nuestra iglesia. Su 

presencia y apoyo  
enriquecieron el espíritu 
de comunidad; sus risas 
y camaradería hicieron 
de esta una celebración 
memorable. ¡Estamos 

agradecidos por nuestra 
maravillosa familia  

parroquial! 

MUSIC MINISTRY  
We are deeply grateful to all who contributed to 

the purchase of our new music books  
and missalettes.   

 

MINISTERIO DE MÚSICA 

Estamos profundamente agradecidos a todos 
aquellos que contribuyeron a la compra de  
nuestros nuevos libros de música y misales. 



Desde el escritorio del pastor 
   Hoy es el séptimo domingo del Tiempo 

de Pascua. En el evangelio de hoy, de 
nuevo de San Juan, y de los versículos 
finales del capítulo 17, Jesús ora en la 

Última Cena por sus amigos más cerca-
nos, los once apóstoles. El duodécimo, 
Judas Iscariote, ya había salido de la 

cena en el capítulo 13. Pero Jesús también tiene a ot-
ros en mente: nosotros. «No ruego solo por ellos (los 

apóstoles), sino también por los que creerán en mí por su 
palabra, para que todos sean uno; como tú, Padre, en mí y yo 

en ti, que también ellos sean uno en nosotros; para que el 
mundo crea que tú me enviaste». Jesús nos invita a esta  

íntima relación que tiene con su Padre. La unidad es la meta, 
y la fe en Dios y en su Hijo. Que siempre disfrutemos de  

este don que Jesús quiere que tengamos.  
 

     Espero que hayan podido participar en nuestra Misa de 
Aniversario el viernes pasado, celebrada por el Obispo Neil 
Tiedemann, y/o en la cena-baile que siguió a la Misa. Somos 
una parroquia joven (¡solo 105 años!), y aunque la juventud 
no lo es todo, agradezco a Dios y al Obispo por enviarnos a 
un párroco joven como el Padre Heanue. Veo grandes cosas 
sucediendo aquí en los próximos años. Felicitaciones a todos 

los que continúan haciendo grandes cosas en nuestra  
parroquia, ahora y en el futuro. 

 

    Junio significa más Primeras Comuniones para nuestra 
parroquia. Nuestro Programa de Formación en la Fe ha 

preparado a unos 92 jóvenes para "probar y ver la bondad 
del Señor" en tres Misas especiales que se celebrarán este 
mes. Por favor, oren por nuestros jóvenes, por sus padres y 
por los catequistas. La inscripción para el próximo año ya 

comenzó. No se la pierdan. 
 

Nuestra escuela graduará a dieciocho (18) estudiantes de 
octavo grado el viernes 13 de junio. Estaban en tercer grado 
cuando llegué a Santa Juana en 2019. ¡Cuánto han madu-

rado en estos seis cortos años! Que Dios siga bendiciéndolos 
al pasar a la preparatoria, y que traigan consigo las  

lecciones y las bendiciones que recibieron aquí. 
 

Puede que suene como un disco rayado (Monseñor Hoppe, 
¿qué es un disco?), pero les pido nuevamente que apoyen la 

Campaña Católica Anual 2025. ¿Cómo? Con sus oraciones y 
una generosa donación. Esta campaña diocesana anual 

ayuda a financiar ocho (8) misiones esenciales que impulsan 
la obra de la Iglesia en nuestra viña. Hemos recibido un  

nuevo informe, el 27 de mayo, así que los remito a él en otra 
parte de este Boletín. Por favor, visiten el sitio web de nuestra 

parroquia y nuestra página de Facebook para obtener un 
enlace al video de la Campaña Católica Anual 2025. 

También encontrarán el código QR incluido en este Boletín 
para hacer una donación electrónica. 

Que Dios los bendiga a todos. -- Monseñor Hoppe 

From the Pastor’s Desk          

      Today is the Seventh Sunday of the Easter Sea-
son. In today’s gospel, again from St. John, and from 

the closing verses of Ch. 17, Jesus is praying at the Last 
Supper for his closest friends, the eleven apostles. The 

twelfth, Judas Iscariot, had already left the supper in Ch. 
13. But Jesus has others in mind as well 3 us. <I pray 

not only for them (the apostles), but also for those who 
will believe in me through their word, so that they may 
all be one, as you, Father, are in me, and I in you, that 
they also may be in us, that the world may believe that 

you sent me.= Jesus invites us into this intimate relation-
ship he has with his Father. Unity is the goal, and belief 

in God and in his Son. May we always relish this gift 
that Jesus wants us to have.  

 

     I hope you were able to take part in our Anniversary 
Mass last Friday, celebrated by Bishop Neil Tiedemann, 
and/or the dinner/dance that followed the Mass. We are 
still a young parish (only 105 years!), and while youth 

isn’t everything, I am grateful to God and the Bishop for 
sending us a young pastor in Fr. Heanue. I see great 

things happening here in the years ahead. Congratula-
tions to all who continue to make great things happen in 

our parish 3 now, and in the future.  
 

     June means more First Communions for our parish. 
Our Faith Formation Program has prepared some 92 
young people to <taste and see the goodness of the 

Lord= at three special Masses coming up this month. 
Please pray for our young people, for their parents, and 
catechists. Registration for the coming year has already 

started. Don’t miss out. 
 

     Our School will graduate eighteen (18) eighth grade 
students on Friday, June 13th. They were third graders 
when I came to St. Joan’s in 2019. How they have ma-
tured over these six short years! May God continue to 
bless them as they move on to high school, and may 

they bring the lessons and the blessings they received 
while here with them.  

 

     I may sound like a broken record (Msgr. Hoppe, 
what’s a record?), but I ask again that you support the 
2025 Annual Catholic Appeal. How? By means of 
your prayers and a generous pledge-gift. This annual 
diocesan appeal helps to funds eight (8) essential mis-
sions which further the work of the Church in our part 

of the vineyard. A new report 3 May 27th - has come in, 
so I refer you to it elsewhere in this Bulletin. Please see 
our parish website and Facebook page for a link to the 
2025 ACA video. You will also find the QR code in-
cluded in this Bulletin to make an electronic pledge.  

     May God bless you all. -- Msgr. Hoppe    

The Religious Education program needs  
volunteers who want to help in the formation of 

children and youth of our parish. Interested 
please contact the Faith Formation Office. 

Ms. Lizbeth Pimentel Maya, Director 
718 478 5593 

Email: ffosjaparish@gmail.com 

Go on the adventure of teaching. 

El programa de Educación Religiosa necesita voluntarios 
que deseen ayudar en la formación de niños y jóvenes de 

nuestra parroquia. Interesados por favor comunicarse 
con la Oficina de Formación de la fe.   
Ms. Lizbeth Pimentel Maya, Director 

      718 478 5593;        Email: ffosjaparish@gmail.com 

      Lánzate a vivir la aventura de la enseñanza. 



 

 

Jubilee of Hope, Renewal of 
Faith and Charity 

Jubileo de la esperanza,  
renovación de la fe y               

de la caridad 

 

This year, make a joyful commitment to the Annual Catholic 
Appeal, make a real difference in the lives of many of our sisters 
and brothers. It will change your life 3 and theirs - for the good.  

 

Parish Progress Report as of May 27, 2025 

Total number of donors (so far) – 150 = 12.01% of the parish 
participating 

Total amount pledged - $72,726.00 (58.14% of Goal) 
Total paid so far - $44,232.00 (35.36% of Goal) 
Our parish Goal = $125,080.00 

 

Let’s try to add another 15 donors – and pledges – to our 
total this week.  
Be part of our 

 success!! 

The 2025 ACA theme is rooted in the spirit of the Jubilee 
Year.  This theme invites us to deepen our faith, renew our 
commitment to living as disciples of Christ, and extend the 
gifts of hope and love to our neighbors in need.  It is a call 

to action for our community to share our blessings  
generously and work together to build a brighter,  

more compassionate future. 

Este año, comprométanse con alegría a la Campaña Católi-
ca Anual y marquen una verdadera diferencia en la vida de 

muchos de nuestros hermanos y hermanas. Cambiará su 
vida, y la de ellos, para bien. 

Informe de Progreso Parroquial al 27 de mayo de 2025 

Número total de donantes (hasta la fecha): 150 = 12.01% 
de la parroquia participante 

Monto total prometido: $72,726.00 (58.14% de la meta) 
Total pagado hasta la fecha: $44,232 (35.36% de la meta) 

Nuestra meta parroquial: $125,080.00. 
 

Intentemos sumar otros 15 donantes (y promesas) a nuestro 
total esta semana. 

¡Sé parte de nuestro éxito! www.CFBQ.org/ACAVideo 

Ways to donate to the ACA: 
Pledge your gift and make monthly payments  -  gift to the ACA may 
be fulfilled by making monthly payments   
Gifts by check  -  payable to Annual Catholic Appeal 
Credit Card or Online Giving -   
www. AnnualCatholicAppeal.org or text DONATE to 917-336-1255 

Recurring Annual Gifts  -  you may choose to become a <sustainer= 
by making a pledge online to be charged to your account automatically every year.   
Gift of Stock or Mutual Fund  - you may contact 718-965-7375 or email at  
Appeal@CFBQ.org with all mutual fund or stock transfer activities and inquiries 
IRA Minimum Required Distributions  -  a donation directly to the ACA from 
the IRA will prevent the donor from paying income tax on the distribution. 
For questions, call/email the Catholic Foundation: 718-965-7375, Appeal@CFBQ.org 



EL GRUPO DE ORACION - EL CAMINO DE JESUS  
 

Invita al gran baile celebrando el dia de los padres  
Gimnasio de la escuela SJA 

June 7, 2025 de 6:00pm a 11:00pm 

Donacion $10 

Mas informacion: Martha 646-251-5168  o  
Blanca 718-350-1102 

The Week of the Collection 

Today we take up the collection for the Catholic Communi-
cation Campaign (CCC). Your support helps CCC connect 
Catholics with Christ in the United States using the internet, 
television, radio, and print media. Half the funds we collect 
remain here in the [INSERT DIOCESE NAME] to support 
local efforts. The other half supports the communication 
activities of the US Conference of Catholic Bishops and 
some projects across the United States and abroad. Be part 
of this campaign to spread thegospel message. Support the 
collection today! Learn more at www.usccb.org/ccc. 
 

Semana de la colecta 

Hoy realizaremos la colecta para la Campaña Católica de 
la Comunicación (CCC). Su apoyo ayuda a la CCC a conec-
tar a los católicos con Cristo en los Estados Unidos utili-
zando la internet, la televisión, la radio y los medios impre-
sos. La mitad de los fondos recaudados permanece aquí en 
la [INSERTAR EL NOMBRE DE LA DIÓCESIS] para fi-
nanciar los esfuerzos locales. La otra mitad financia ac-
tividades en los medios de comunicación de la conferencia 
de obispos de los Estados Unidos y algunos proyectos en 
nuestro país y en el extranjero. Sean parte de esta campana 
para difundir el mensaje del Evangelio. ¡Apoyen a la co-
lecta hoy! Para informarse más, visiten www.usccb.org/ccc 

REGISTRATION IS NOW OPEN! 
During the time of JUNE TO AUGUST 

 

Dear parent: If you would like to enroll 
your child in our Religious Education Pro-
gram, you must be a registered and active 

member of the parish and attend Mass on a 
weekly basis. 

 

Por favor escanear el código QR 

 

INSCRIPCIONES ABIERTAS!  
Durante el tiempo de  
JUNIO 3 AGOSTO 

Querido padre de familia: Si desea 
inscribir a su hijo(a) en nuestro Pro-
grama de Educación Religiosa, usted 

debe ser miembro activo de la  
parroquia. Debe asistir a Misa semanalmente.  

 

Por favor escanear el código QR 

 

Requisitos/Requirements: 
Primera Comunión - First Communion 

- Certificado de Nacimiento - Birth certificate. 
- Certificado de Bautismo - Baptism Certificate. 
- Número del sobre Parroquial - Parish Envelope # 

- Pago - Payment. 
 

Confirmación 3 Confirmation 

- Certificado de Nacimiento - Birth certificate. 
- Certificado de Bautismo - Baptism Certificate. 
- Certificado de Primera Comunión - First Communion Cer-
tificate 

- Número del sobre Parroquial - Parish Envelope # 

- Pago - Payment. 
 

OCIA 

Estudiantes que están en 5.º grado y superiores y no han sido 
bautizados. 
Students who are in grade 5 and above and have not been 
baptized. 
- Certificado de Nacimiento - Birth certificate. 
- Número del sobre Parroquial - Parish Envelope # 

- Pago - Payment. 
OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA 

During the time of JUNE -  
Durante el tiempo de JUNIO 

 

Office  Hour / Horario de Oficina 

Monday -  Lunes Closed -  Cerrado 

Tuesday -  Martes 1:30 PM - 4:30 PM 

  

Wednesday -Miércoles  
10:30 AM - 11:45 AM42:00 PM - 7:00 PM 

  

Thursday - Jueves 1:30 PM - 4:30 PM 

  

Friday - Viernes Closed 

Saturday - Sábado Closed 

Sunday - Domingo 10:30 AM 3 2:00 PM 

Holy Spirit Institute 

Program for Service and Leadership 

 

The Holy Spirit Institute is a three-year program of lay 
leadership formation, sponsored by the Diocese of  

Brooklyn.  Its goal is to equip the laity with the ecclesial 
knowledge and skills needed to assume roles of leader-

ship in their parish, under the direction of the pastor.    
Pastors must nominate and interview candidates for the 

Institute, so if you are interested, please get in touch with 
Msgr. Hoppe.  The deadline for submitting nominations is 

August 18th, so if you make your intention known after 
June 30th, the new pastor, Fr. Heanue will be the  

interviewing pastor.  
 

Holy Spirit Institute 

Programa de Servicio y Liderazgo 

 

El Instituto del Espíritu Santo es un programa trienal de 
formación para el liderazgo laico, patrocinado por la 

Diócesis de Brooklyn. Su objetivo es dotar a los laicos del 
conocimiento y las habilidades eclesiales necesarias para 

asumir roles de liderazgo en su parroquia, bajo la  
dirección del párroco. Los párrocos deben nominar y  
entrevistar a los candidatos para el Instituto; si está  

interesado, comuníquese con Monseñor Hoppe. La fecha 
límite para presentar las nominaciones es el 18 de  

agosto; si comunica su intención después del 30 de junio, 
el nuevo párroco, el P. Heanue, será el párroco  

entrevistador. 



 Weekly  
Mass  

Intentions  

Monday 
June 
2 

7:30am 
9:00am 
12:00pm 

Victor Swinnen 
Souls in Purgatory 
Julienne Rane P. Buenaventura 

Tuesday 
June 
3 

7:30am 
9:00am 
12:00pm 

M.L. Rogers 
Danny Jachero 
Daniel & Jennie Russo 

Wednesday 
June  
4 

7:30am 
9:00am 
12:00pm 

Richard Parterson 
Anton Jurkovic 
Rafael Morel 

Thursday 
June  
5 

7:30am 
9:00am 
12:00pm 
6:30pm 

Catherine Chotalal 
Msgr. Edward We琀琀er 
Marty Hughes 
Mariela Padilla 

Friday 
June 
6 

7:30am 
9:00am 
12:00pm 

Eucharis琀椀c Prayer League 
Denise La Rosa 
Edward Ghemigian 

Saturday 
June 
7 

9:00am 
12:00pm 
6:00pm 
7:30pm 

Joshua Mari Batoon 
Alicia Perdomo & Family 
Jose Alonso Benjumea 
Maryorie Cataño y Edison Cataño 

Sunday 
June 
8 

7:30am 
9:00am 
 
10:00am 
 
10:30am 
11:30am 
12:00pm 
1:30pm 
6:00pm 

For the people of the Parish 
Marilu & Ralph Moscoso & Billy 
Babikian 
Tomasa, Pedro y Fernando 
Cuamani 
Lina Ang 
Maria Temilda Pinzon 
Clara & Anthony Loro 
Misa Comunitaria 
Yolanda Abadia 

  Please pray for our Sick and Deceased  
 Parishioners  /  Por favor oren por  

nuestros enfermos y difuntos Feligreses 

 

Ritchie Trezza,  Luis Peña,  Amalia & Bernardo  
Garnica, Ellen Dominkiewich, Aiden Ortiz, Maureen 

Cosentino,  Silvia Veloz,  Ellen Fox, Brisa Bonilla,  John 
Conroy,  Nereyda Lovera,  Barbara Modica,  Lucy Maloney 

Walsh, Debbie Taylor, Jairo Efrain,  Macana, Cecilia Lee, Maria 
Lilian Cortez,  Joseph Bruno, Emma Ivanchich, Rose Venice 

Gonzalez Hernandez, Francisco Gavidia, Zunilda Marin, Lucila 
Arias, Olga Vera, Maria Nagy, Everardo Roncancio, Sergio Pe-
rez, Jesus Armando Marin, Cecille Santos, Cristina Hernandez, 

Ron Horowitz, Angelito Sy, Gil De Los Reyes, Manuel  
Contreras, Ester Ola, Jorge Carmelo Cusmai, Norma Cassinelli, 
Eva Sanchez, Isabel Jimenez, Jose & Julio Collado, Enis Sara, 

Elizabeth Sy-Diaz, Pablo Martin, Louis Decker, Remedios 
Slaina, Isabela Liriano, Thomas Russell, Yolanda Arcos, Hector 
Llorens, Miguel y Maria Rodriguez, Sandra Plan, Maria Condesa 
Franco, Maria & Lucia Cuartas, Toro Fam, Michael Raymond,  

Judith Rueda, Justina Ocha, Maria Ocha-Nkechi, Alcira Sullivan, 
Bolivar Andrade, Maria Garcia, Yeison Rojas, Hernandez and 
Marin Fam, Rocio Bonilla, Justin Andres Camilo, Luisa Lopez 

Mora, Venice Hernandez Gonzalez, Hernan Giraldo, Nelly Gon-
zalez, Luis Ortiz, Susan Santo, Jose Martinez, Luis Fernando 

Tamayo, Tommy Gybons, Maria Elena Torres Aguilar &  
Eduardo Cherres, Michael J. Diangelo Sr., Nieves Aguilera,  

Maria Zais 

+ Luis Albeiro Vasquez Restrepo +  

Los Diáconos Paulo Salazar y Jorge Castillo  
se han  ofrecido a estar disponibles para llamadas/visitas 

a la  oficina de la rectoría por la noche.  
Sus horarios de  disponibilidad son:   

Diácono Paulo - todos los viernes, de 6:30 a 8:30pm.  
Para citas, llame al: 646-732-6130 

Diácono Jorge - 9 y 23 de Junio de 6:30 a 8:30 pm 

<By this everyone will know that you are My disci-
ples.= How will you manifest your discipleship? Con-
sider living the Lord’s new commandment of love as a 
priest, deacon, sister or brother. Contact the Vocation 

Office at (718) 827-2454 or email:  
vocations@diobrook.org.  

Our parish has a FORMED subscription. Visit signup 
formed.org and select our parish.  Enjoy the movies, 
ebooks, podcasts for FREE.  
 

Nuestra paroquia tiene una suscripción a FORMED.   
Visite signup formed.org y 

seleccione  nuestra  
parroquia.  Disfruta de 

películas, libros electrónicos 
y podcasts.  GRATIS. 

Deacons Paulo Salazar and  Jorge Castillo  
have  offered to be available for rectory office calls /  

visits  in the evening.  Their schedules of availability are:  
Dcn. Paulo  -  every Friday, 6:30 to 8:30 PM 

For appointments, please call: 646-732-6130 

 Dcn. Jorge  June 9 & 23 at 6:30 to 8:30pm 

Eucharistic Prayer League Mass  
Enrollments May 2025 

They have been enrolled in our Eucharistic Prayer 
League and will share for one year in the Spiritual 

Benefits of the Holy Sacrifice of the Mass to be  
offered every first Friday of the month at the 

7:30am Mass. 
 

*Bruno Frankola * La Nena Maria Elena * john T. Lan-
gan * Efrain Pico * Anthony McHugh * Carlos Amaza * 
Masta Canguti * Sayu Galvez Amaro * Steve Farkas * 
Ignacio Amaya * Ante Jurkovic * James Pasquariello *  

Maura Higgins * Elmhurst Hosp. Walkway of Honor*  

 

Inscripciones a la Misa de la Liga de 
Oración Eucarística de Mayo 2025    

Se han inscrito en nuestra Liga de Oración Eucarística y com-
partirán durante un año los Beneficios Espirituales del Santo 

Sacrificio de la Misa que se ofrecerá cada primer viernes de mes 
en la Misa de las 7:30 am. 


